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THE OLD TESTAMENT TEXTUAL BASIS (PARTIAL)

▸ The Masoretic Text (MT): Hebrew 

▸ AD 700–1000 

▸ The Dead Sea Scrolls (DSS): Hebrew 

▸ 300 BC–AD 100 

▸ The Septuagint (LXX): Greek 

▸ 286–246 BC (pentateuch); 250 BC–AD 100  

▸ The Latin Vulgate: Latin 

▸ AD 390–405
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THE NEW TESTAMENT TEXTUAL BASIS

▸ The Textus Receptus (TR): Handful of Byzantine texts (AD 900–1400) 

▸ 1500 (Erasmus) 

▸ The Majority Text: 4,000 Byzantine texts 

▸ 1900s 

▸ The Critical Text 

▸ 1881 (Westcott and Hort)
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A BRIEF HISTORY OF BIBLE TRANSMISSION

THE NEW TESTAMENT TEXTUAL BASIS

▸ The Textus Receptus (TR): Handful of Byzantine texts (AD 900–1400) 

▸ 1500 (Erasmus) 

▸ The Majority Text: 4,000 Byzantine texts 

▸ 1900s 

▸ The Critical Text 

▸ 1881 (Westcott and Hort)

most differences are minor 
some are more significant 

no difference alters theology

90-93% 
agreement
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WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

1400S–1700S

1400
1525

1530
1537

1538
1560

1571
1611

1760

Wycliffe
Tyndale

Coverdale
Matthew/Cranmer

Great Bible
Geneva

Bishops’
KJV

KJV 
(modern)



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

1800S–TODAY

1870

1901
1952

1971
1978

1982
1989

1996

2017

ERV (of KJV)

ASV (of KJV)

RSV (of ASV)

NASB (of ASV)
NIV

NKJV (of KJV)
NRSV (of RSV)

NLT

2001

ESV (of the RSV)

2005

NET
CSB



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

THE MAJOR OPTIONS TODAY
Translation Apparatus Theory Grade Level

KJV TR formal 12th
NASB CT formal 11th
ESV CT formal 10th

NKJV TR formal 7th 
NIV CT dynamic 7th
NET CT dynamic 7th
CSB CT dynamic 7th
NLT CT dynamic 6th
NIrV CT dynamic 3rd
ICB CT dynamic 3rd



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

TEXTUAL CRITICISM DECISIONS

▸ Should content in question (e.g., it is in the TR apparatus, but not the CT 
apparatus) be included or excluded?



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

ACTS 8:37
36 Now as they were going along the road, 
they came to some water, and the eunuch 
said, “Look, there is water! What is to stop 
me from being baptized?” 38 So he ordered 

the chariot to stop, and both Philip and the 
eunuch went down into the water, and Philip 
baptized him. 

A few later MSS add 8:37 “He said to him, ‘If you believe with your whole heart, you may.’ He 
replied, ‘I believe that Jesus Christ is the Son of God.’” Verse 37 is lacking in other MSS.  

The variant is significant in showing how some in the early church viewed the necessity of a 
confession of faith.



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

TEXTUAL CRITICISM DECISIONS

▸ There are about 25 places in question like this 

▸ Sections or Verses 

▸ Matthew 17:21; 18:11; 23:14; Mark 7:16; 9:44, 46; 11:26; 15:28; 16:9–20; 
Luke 17:36; 23:17; John 5:4; John 7:53—8:11; Acts 8:37; 15:34; 23:9; 24:7; 
28:29; Romans 16:24 

▸ Parts of Verses 

▸ Matthew 20:16b; Mark 6:11b; Luke 4:8b; Luke 9:55b, 56a; John 5:3b; Acts 
9:5b, 6a; 24:6b, 8a; 1 John 5:7b, 8a
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WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

TEXTUAL CRITICISM DECISIONS

▸ This totals 53 verses in question out of 31,102 in the KJV/NKJV, or 0.17% 

▸ No exclusion, or no inclusion, changes any foundational beliefs 

▸ Most translations will note either the inclusion or exclusion in a translator note

99.83% 
agreement



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

LANGUAGE DECISIONS

▸ Translating is not a one-to-one science; it’s a science and an art 

▸ Translators must account for variance in vocabulary, grammatical rules, 
cultural context, and more as they determine how best to present the Bible in 
English 

▸ While there are ways to translate more ”literally” (word for word) or more  
”dynamically” (thought for thought), really neither is absolute and neither may 
be better
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BIBLE TRANSLATION GUIDE

Formal Equivalence 
word-for-word

Functional Equivalence 
thought-for-thought

NASB NIV
NKJV

NRSV
NLTESV NETCSBInterlinear

KJV
MSG

ICB NIrV

▸ These charts are subjective 

▸ They lack scale 

▸ They hide that all translations are a blend to some degree
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LANGUAGE DECISIONS

▸ In the end, no “literal” translation is devoid of dynamic translation elements 
(e.g., idioms) or the translator team’s understanding of certain words and 
phrases 

▸ The question for translators: ”Do we translate as faithfully as possible by 
preserving word order, the most common meaning of words, etc. even if 
that does not make the most sense to English readers?” or ”Do we 
translate as faithfully as possible by preserving word, order, the most 
common meaning of words, etc. when we can, but also adapting where 
needed to result in a translation that is readable for a modern audience?”



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

GENESIS 3:16 — AN EXAMPLE OF SHADES OF MEANING
KJV 
Unto the woman he said, I will greatly multiply 
thy sorrow and thy conception; in sorrow thou 
shalt bring forth children; and thy desire shall 
be to thy husband, and he shall rule over thee.

NKJV 
To the woman He said: “I will greatly multiply 
your sorrow and your conception; In pain you 
shall bring forth children; Your desire shall 
be for your husband, And he shall rule over 
you.”

NET 
To the woman he said, “I will greatly increase 
your labor pains; with pain you will give birth to 
children. You will want to control your 
husband, but he will dominate you.”

NIV 
To the woman he said, “I will make your pains in 
childbearing very severe; with painful labor you 
will give birth to children. Your desire will be 
for your husband, and he will rule over you.”

CSB 
He said to the woman: I will intensify your labor 
pains; you will bear children with painful effort. 
Your desire will be for your husband, yet he 
will rule over you.

NLT 
Then he said to the woman, “I will sharpen the 
pain of your pregnancy, and in pain you will 
give birth. And you will desire to control your 
husband, but he will rule over you.” 

ESV * changing back to “desire” 
To the woman he said, “I will surely multiply 
your pain in childbearing; in pain you shall 
bring forth children. Your desire shall be 
contrary to your husband, but he shall rule 
over you.”

NASB 
To the woman He said, “I will greatly multiply 
Your pain in childbirth, In pain you shall deliver 
children; Yet your desire will be for your 
husband, And he shall rule over you.”

NRSV 
To the woman he said, “I will make your pangs 
in childbirth exceedingly great; in pain you shall 
bring forth children, yet your desire shall be for 
your husband, and he shall rule over you.”



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

GENESIS 18:3 — AN EXAMPLE OF A TRANSLATOR’S DECISION
KJV 
And said, My Lord, if now I have found 
favour in thy sight, pass not away, I pray 
thee, from thy servant:

NKJV 
and said, “My Lord, if I have now found 
favor in Your sight, do not pass on by Your 
servant.

NET 
He said, “My lord, if I have found favor in 
your sight, do not pass by and leave your 
servant.

NIV 
He said, “If I have found favor in your eyes, 
my lord, do not pass your servant by.

CSB 
and said, “My lord, if I have found favor 
with you, please do not go on past your 
servant.

NLT 
“My lord,” he said, “if it pleases you, stop 
here for a while.

ESV 
and said, “O Lord, if I have found favor in 
your sight, do not pass by your servant.

NASB 
and said, “My Lord, if now I have found 
favor in Your sight, please do not pass Your 
servant by.

NRSV 
He said, “My lord, if I find favor with you, 
do not pass by your servant.



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

PROBLEM PASSAGES

▸ There is one other category of translation issues we must address 

▸ The Bible is inerrant in the original manuscripts 

▸ But there are a handful of ”problem passages” 

▸ And some that are claimed to be problems but they are not



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

AHAZIAH’S AGE — A MANUSCRIPT PROBLEM

2 Kings 8:26 2 Chronicles 22:2

NKJV

Ahaziah was twenty-two years old when he 
became king, and he reigned one year in 
Jerusalem. His mother’s name was Athaliah the 
granddaughter of Omri, king of Israel.

Ahaziah was forty-two years old when he 
became king, and he reigned one year in 
Jerusalem. His mother’s name was Athaliah the 
granddaughter of Omri.

NIV

Ahaziah was twenty-two years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem one 
year. His mother’s name was Athaliah, a 
granddaughter of Omri king of Israel.

Ahaziah was twenty-two years old when he 
became king, and he reigned in Jerusalem one 
year. His mother’s name was Athaliah, a 
granddaughter of Omri.



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

SOLOMON’S STALLS — A MANUSCRIPT PROBLEM

1 Kings 4:26 2 Chronicles 9:25

NKJV
Solomon had forty thousand stalls of horses 
for his chariots, and twelve thousand horsemen.

Solomon had four thousand stalls for horses 
and chariots, and twelve thousand horsemen 
whom he stationed in the chariot cities and with 
the king at Jerusalem.

ESV
Solomon also had 40,000 stalls of horses for 
his chariots, and 12,000 horsemen.

And Solomon had 4,000 stalls for horses and 
chariots, and 12,000 horsemen, whom he 
stationed in the chariot cities and with the king 
in Jerusalem.

NET
Solomon had 4,000 stalls for his chariot horses 
and 12,000 horses.

Solomon had 4,000 stalls for his chariot horses 
and 12,000 horses. He kept them in assigned 
cities and also with him in Jerusalem.
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SIGN ON THE CROSS — A READING PROBLEM

Matthew 27:37 “This is Jesus, the king of the Jews.”

Mark 15:26 “The king of the Jews.”

Luke 23:38 “This is the king of the Jews.”

John 19:19 “Jesus the Nazarene, the king of the Jews.”



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

SIGN ON THE CROSS — A READING PROBLEM

Matthew 27:37 “This is Jesus,                         the king of the Jews.”

Mark 15:26 “                                                The king of the Jews.”

Luke 23:38 “This is                                      the king of the Jews.”

John 19:19 “             Jesus the Nazarene, the king of the Jews.”



WHY WE HAVE SO MANY TRANSLATIONS

DAYS AND NIGHTS IN THE TOMB — A CULTURAL PROBLEM
For just as Jonah was in the belly of the huge fish for three days and three 
nights, so the Son of Man will be in the heart of the earth for three days and 
three nights. — Matthew 12:40

Day Night

Friday 1 1

Saturday 2 2

Sunday 3 X
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CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE

CHOOSING OR RECOMMENDING A TRANSLATION

▸ We are blessed with an abundance of wonderful translations 

▸ Choose the one that you connect with the best 

▸ Perhaps do not use a paraphrase as your main Bible though 

▸ Consider using a primary and additional translations 

▸ Perhaps at least one TR and one CT 

▸ Perhaps one more formal, one in the middle, and one more dynamic
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CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE

CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE: TYPE

▸ Text Bibles 

▸ Readers Bibles 

▸ Reference Bibles 

▸ Devotional Bibles 

▸ Study Bibles 

▸ Specialty Bibles















CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE

CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE: DESIGN

▸ Verse by verse / paragraph 

▸ Single column / double column 

▸ Point size 

▸ References and translator notes placement 

▸ Words of Christ in red



CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE

CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE: CONSTRUCTION

▸ Trim size 

▸ Cover material: hard cover; genuine leather; premium leather; bonded leather; 
synthetic leather; cloth over board; soft cover 

▸ Binding (e.g., glued vs. sewn) 

▸ Paper weight 

▸ Line matching 
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CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE: EXTRAS

▸ Ribbons 

▸ Perimeter stitching 

▸ Gilding 

▸ Hubs 

▸ Headband and tailband 
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CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE: THE TENSION

FeaturesPortability

Price

Quality

Study Bibles

Economy Bibles

Premium Bibles

Standard Bibles



CHOOSING OR RECOMMENDING A BIBLE

MINISTRY IDEAS

▸ If possible, curate a Bible show room 

▸ Think longer-term 

▸ PS: Story book Bibles; picture Bibles 

▸ YK: Kids Bibles 

▸ OK: Student Bibles 

▸ If memorization is important, consider a translation a child can grow with 

▸ Bulk: churchsource.com; biblesinbulk.com; christianbook.com; amazon.com; Ollies 
and discount stores; publisher 
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SLIDE DECK AVAILABLE AT 
BRIANDEMBO.COM


